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Chapter 14

Serbian Interlinear
Reference: Sveto Pismo (Daničić-Karadžić 1868)

וַיֵּ֥רֶד1
И–сишао–је
H3381

שִׁמְשׁ֖וֹן
Самсон
H8123

תִּמְנָתָ֑ה
у–Тимну
H8553

וַיַּ֥רְא
и–видео–је
H7200

ה אִשָּׁ֛
жену
H0802

בְּתִמְנָתָ֖ה
у–Тимни
H8553

מִבְּנ֥וֹת
од–кћери
H1323

ים׃ פְּלִשְׁתִּֽ
Филистејских
H6430

I siđe Samson u Tamnat, i vide onde jednu devojku između kćeri filistejskih.

עַל2 וַיַּ֗
И–попео–се
H5927

וַיַּגֵּד֙
и–јавио–је
H5046

יו לְאָבִ֣
оцу–свом
H0001

וּלְאִמּ֔וֹ
и–мајци–својој
H0517

אמֶר וַיֹּ֗
и–рекао–је
H0559

ה אִשָּׁ֛
Жену
H0802

יתִי רָאִ֥
видео–сам
H7200

בְתִמְנָתָ֖ה
у–Тимни
H8553

מִבְּנ֣וֹת
од–кћери
H1323

ים פְּלִשְׁתִּ֑
Филистејских
H6430

ה וְעַתָּ֕
а–сада
H6258

קְחוּ־
узмите
H3947

הּ אוֹתָ֥
њу
H0853

י לִּ֖
мени

ׁה׃ לְאִשָּֽ
за–жену
H0802

I vrativši se kaza ocu svom i materi svojoj govoreći: Videh devojku u Tamnatu između kćeri filistejskih; oženite me 
njom.

אמֶר3 וַיֹּ֨
И–рекли–су
H0559

ל֜וֹ
му

יו אָבִ֣
отац–његов
H0001

וְאִמּ֗וֹ
и–мајка–његова
H0517

֩ הַאֵין
Зар–нема
H0369

בִּבְנ֨וֹת
међу–кћерима
H1323

אַחֶ֤יךָ
браће–твоје
H0251

וּבְכָל־
и–у–целом
H3605

֙ עַמִּי
народу–мом

ה אִשָּׁ֔
жене
H0802

י־ כִּֽ
да

ה אַתָּ֤
ти

הוֹלֵךְ֙
идеш
H1980

חַת לָקַ֣
да–узмеш
H3947

ה אִשָּׁ֔
жену
H0802

ים מִפְּלִשְׁתִּ֖
од–Филистеја
H6430

הָעֲרֵלִ֑ים
необрезаних
H6189

אמֶר וַיֹּ֨
И–рекао–је
H0559

שִׁמְשׁ֤וֹן
Самсон
H8123

אֶל־
ка
H0413

֙ אָבִיו
оцу–свом
H0001

אוֹתָ֣הּ
Њу
H0853

ח־ קַֽ
узми
H3947

י לִ֔
мени

י־ כִּֽ
јер

יא הִ֖
она
H1931

ה יָשְׁרָ֥
прија–ми
H3474

בְעֵינָֽי׃
у–очима–мојим

A otac i mati rekoše mu: Zar nema devojke među kćerima tvoje braće u svem narodu mom, da ideš da se oženiš 
između Filisteja neobrezanih? A Samson odgovori ocu svom: Njom me oženi, jer mi je ona omilela.

יו4 וְאָבִ֨
А–отац–његов
H0001

וְאִמּ֜וֹ
и–мајка–његова
H0517

א ֹ֣ ל
нису
H3808

יָדְע֗וּ
знали
H3045

י כִּ֤
да

מֵיְהוָה֙
од–Господа
H3068

יא הִ֔
је–то
H1931

כִּי־
јер

תֹאֲנָה֥
прилику

הֽוּא־
он
H1931

שׁ מְבַקֵּ֖
тражио–је
H1245

ים מִפְּלִשְׁתִּ֑
од–Филистеја
H6430

וּבָעֵת֣
а–у–време
H6256

יא הַהִ֔
то
H1931

ים פְּלִשְׁתִּ֖
Филистеји
H6430

ים מֹשְׁלִ֥
владали–су
H4910

ל׃ בְּיִשְׂרָאֵֽ
над–Израелом
H3478

פ
—

A otac i mati njegova ne znahu da je to od Gospoda, i da traži zadevicu s Filistejima; jer u ono vreme Filisteji 
vladahu sinovima Izrailjevim.

וַיֵּ֧רֶד5
И–сишао–је
H3381

שִׁמְשׁ֛וֹן
Самсон
H8123

יו וְאָבִ֥
и–отац–његов
H0001

וְאִמּ֖וֹ
и–мајка–његова
H0517

תִּמְנָתָ֑ה
у–Тимну
H8553

֙ אוּ וַיָּבֹ֨
и–дошли–су
H0935

עַד־
до
H5704

כַּרְמֵי֣
винограда
H3754

תָה תִמְנָ֔
Тимне
H8553

וְהִנֵּה֙
и–ево
H2009

כְּפִ֣יר
млади

אֲרָי֔וֹת
лав

ג שֹׁאֵ֖
риче
H7580

לִקְרָאתֽוֹ׃
према–њему
H7125
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I tako siđe Samson s ocem svojim i s materom svojom u Tamnat, i kad dođoše do vinograda tamnatskih, gle, 
mlad lav ričući sukobi ga.

ח6 וַתִּצְלַ֨
И–сишао–је

יו עָלָ֜
на–њега

ר֣וּחַ
Дух
H7307

יְהוָ֗ה
Господњи
H3068

֙ יְשַׁסְּעֵה֙וּ וַֽ
и–растргао–га–је
H8156

ע כְּשַׁסַּ֣
као–што–се–тргне
H8156

י הַגְּדִ֔
јаре
H1423

וּמְא֖וּמָה
а–ништа
H3972

אֵי֣ן
није–имао
H0369

בְּיָד֑וֹ
у–руци–својој
H3027

א ֹ֤ וְל
и–није
H3808

הִגִּיד֙
рекао
H5046

יו לְאָבִ֣
оцу–свом
H0001

וּלְאִמּ֔וֹ
ни–мајци–својој
H0517

אֵ֖ת
—
H0853

ר אֲשֶׁ֥
шта–је

ׂה׃ עָשָֽ
учинио

I duh Gospodnji siđe na nj, te rastrže lava kao jare nemajući ništa u ruci: i ne kaza ocu ni materi šta je učinio.

וַיֵּ֖רֶד7
И–сишао–је
H3381

ר וַיְדַבֵּ֣
и–разговарао–је
H1696

ה לָאִשָּׁ֑
са–женом
H0802

ר וַתִּישַׁ֖
и–пријала–му–је
H3474

בְּעֵינֵי֥
у–очима

שִׁמְשֽׁוֹן׃
Самсоновим
H8123

I tako došavši govori s devojkom, i ona omile Samsonu.

וַיָּ֤שָׁב8
И–вратио–се
H7725

מִיָּמִים֙
после–неког–времена
H3117

הּ לְקַחְתָּ֔
да–је–узме
H3947

וַיָּ֣סַר
и–скренуо–је
H5493

לִרְא֔וֹת
да–види
H7200

אֵ֖ת
—
H0853

לֶת מַפֶּ֣
лешину
H4658

הָאַרְיֵה֑
лава

וְהִנֵּ֨ה
и–ево
H2009

עֲדַ֧ת
рој
H5712

ים דְּבוֹרִ֛
пчела
H1682

בִּגְוִיַּ֥ת
у–телу
H1472

הָאַרְיֵה֖
лавовом

שׁ׃ וּדְבָֽ
и–мед
H1706

A posle nekoliko dana idući opet da je odvede, svrne da vidi mrtvog lava; a gle, u mrtvom lavu roj pčela i med.

הו9ּ וַיִּרְדֵּ֣
И–узео–га–је

אֶל־
у
H0413

יו כַּפָּ֗
шаке–своје
H3709

וַיֵּ֤לֶךְ
и–ишао–је
H3212

הָלוֹךְ֙
идуући
H1980

ל וְאָכֹ֔
и–једући
H0398

וַיֵּלֶ֙ךְ֙
и–дошао–је
H3212

אֶל־
ка
H0413

יו אָבִ֣
оцу–свом
H0001

וְאֶל־
и–ка
H0413

אִמּ֔וֹ
мајци–својој
H0517

ן וַיִּתֵּ֥
и–дао–им–је
H5414

לָהֶ֖ם
њима

וַיֹּאכֵל֑וּ
и–јели–су
H0398

א־ ֹֽ וְל
али–није
H3808

הִגִּ֣יד
рекао
H5046

ם לָהֶ֔
њима

י כִּ֛
да

מִגְּוִיַּ֥ת
из–тела
H1472

הָאַרְיֵה֖
лавовог

ה רָדָ֥
узео–је

שׁ׃ הַדְּבָֽ
мед
H1706

I izvadi ga u ruku, i pođe putem jedući; i kad dođe k ocu i materi, dade im te jedoše; ali im ne reče da je iz mrtvog 
lava izvadio med.

וַיֵּ֥רֶד10
И–сишао–је
H3381

יהוּ אָבִ֖
отац–његов
H0001

אֶל־
ка
H0413

ה הָאִשָּׁ֑
жени
H0802

עַשׂ וַיַּ֨
и–приредио–је

ם שָׁ֤
тамо
H8033

֙ שִׁמְשׁוֹן
Самсон
H8123

ה מִשְׁתֶּ֔
гозбу
H4960

י כִּ֛
јер

ן כֵּ֥
тако

יַעֲשׂ֖וּ
чинили–су

ים׃ הַבַּחוּרִֽ
младићи
H0970

I tako dođe otac njegov k onoj devojci, i Samson učini onde veselje, jer tako činjahu momci.

י11 וַיְהִ֖
И–било–је
H1961

כִּרְאוֹתָ֣ם
кад–су–га–видели
H7200

אוֹת֑וֹ
њега
H0853

֙ וַיִּקְחוּ
и–довели–су
H3947

ים שְׁלֹשִׁ֣
тридесет
H7970

ים רֵעִ֔ מֵֽ
пријатеља
H4828

וַיִּהְי֖וּ
и–били–су
H1961

אִתּֽוֹ׃
с–њим
H0854

I kad ga videše Filisteji, izabraše trideset drugova da budu s njim.
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וַיֹּ֤אמֶר12
И–рекао–је
H0559

לָהֶם֙
њима

שִׁמְשׁ֔וֹן
Самсон
H8123

אָחֽוּדָה־
Загонетнућу
H2330

נָּ֥א
молим–вас
H4994

לָכֶ֖ם
вам

חִידָ֑ה
загонетку
H2420

אִם־
Ако

הַגֵּ֣ד
заиста
H5046

֩ תַּגִּידוּ
одгонетнете
H5046

הּ אוֹתָ֨
је
H0853

י לִ֜
мени

ת שִׁבְעַ֨
седам
H7651

יְמֵ֤י
дана
H3117

הַמִּשְׁתֶּה֙
гозбе
H4960

ם וּמְצָאתֶ֔
и–погодите
H4672

י וְנָתַתִּ֤
и–даћу
H5414

לָכֶם֙
вам

ים שְׁלֹשִׁ֣
тридесет
H7970

ים סְדִינִ֔
кошуља
H5466

ים וּשְׁלֹשִׁ֖
и–тридесет
H7970

ת חֲלִפֹ֥
сверичних
H2487

ים׃ בְּגָדִֽ
хаљина

I reče im Samson: Ja ću vam zagonetnuti zagonetku, pa ako mi je odgonetnete za sedam dana dok je veselje i 
pogodite, daću vam trideset košulja i trideset svečanih haljina.

וְאִם־13
А–ако

א ֹ֣ ל
не
H3808

֮ תוּכְלוּ
будете–могли
H3201

לְהַגִּ֣יד
да–одгонетнете
H5046

לִי֒
мени

ם וּנְתַתֶּ֨
и–даћете
H5414

ם אַתֶּ֥
ви

֙ לִי
мени

ים שְׁלֹשִׁ֣
тридесет
H7970

ים סְדִינִ֔
кошуља
H5466

ים וּשְׁלֹשִׁ֖
и–тридесет
H7970

חֲלִיפ֣וֹת
сверичних
H2487

ים בְּגָדִ֑
хаљина

וַיֹּ֣אמְרוּ
И–рекли–су
H0559

ל֔וֹ
му

ח֥וּדָה
Задај
H2330

חִידָתְךָ֖
загонетку–своју
H2420

נָּה׃ וְנִשְׁמָעֶֽ
и–чућемо–је
H8085

Ako li ne odgonetnete, vi ćete dati meni trideset košulja i tridesetore svečane haljine. A oni mu rekoše: Zagonetni 
zagonetku svoju, da čujemo.

וַיֹּ֣אמֶר14
И–рекао–је
H0559

ם לָהֶ֗
њима

֙ אֹכֵל מֵהָֽ
Од–оног–који–једе
H0398

יָצָא֣
изашла–је
H3318

ל מַאֲכָ֔
храна
H3978

וּמֵעַ֖ז
и–од–јаког
H5794

יָצָא֣
изашла–је
H3318

מָת֑וֹק
сласт
H4966

א ֹ֥ וְל
и–нису
H3808

יָכְל֛וּ
могли
H3201

לְהַגִּ֥יד
да–одгонетну
H5046

ה הַחִידָ֖
загонетку
H2420

שְׁלֹ֥שֶׁת
три
H7969

ים׃ יָמִֽ
дана
H3117

Tada im reče: Od onog koji jede iziđe jelo, i od ljutog iziđe slatko. I ne mogaše odgonetnuti zagonetke tri dana.

י 15 ׀וַיְהִ֣
И–било–је
H1961

בַּיּ֣וֹם
седмог
H3117

י הַשְּׁבִיעִ֗
дана
H7637

וַיֹּאמְר֤וּ
и–рекли–су
H0559

שֶׁת־ לְאֵֽ
жени
H0802

֙ שִׁמְשׁוֹן
Самсоновој
H8123

י פַּתִּ֣
Наговори

אֶת־
—
H0853

ךְ אִישֵׁ֗
мужа–свог
H0376

וְיַגֶּד־
да–каже
H5046

֙ לָנ֙וּ
нам

אֶת־
—
H0853

ה הַחִ֣ידָ֔
загонетку
H2420

פֶּן־
иначе
H6435

ף נִשְׂרֹ֥
спалићемо
H8313

אוֹתָ֛ךְ
тебе
H0853

וְאֶת־
и
H0853

ית בֵּ֥
дом

יךְ אָבִ֖
оца–твог
H0001

בָּאֵשׁ֑
огњем
H0784

נוּ הַלְיָרְשֵׁ֕
Зар–да–нас–опљачкате
H3423

ם קְרָאתֶ֥
позвали–сте
H7121

לָ֖נוּ
нас

א׃ ֹֽ הֲל
зар–не
H3808

I sedmi dan rekoše ženi Samsonovoj: Nagovori muža svog da nam kaže zagonetku, ili ćemo spaliti ognjem tebe i 
dom oca tvog. Jeste li nas zato pozvali da nam uzmete imanje? Je li tako?

https://biblehub.com/hebrew/559.htm
https://biblehub.com/hebrew/8123.htm
https://biblehub.com/hebrew/2330.htm
https://biblehub.com/hebrew/4994.htm
https://biblehub.com/hebrew/2420.htm
https://biblehub.com/hebrew/5046.htm
https://biblehub.com/hebrew/5046.htm
https://biblehub.com/hebrew/853.htm
https://biblehub.com/hebrew/7651.htm
https://biblehub.com/hebrew/3117.htm
https://biblehub.com/hebrew/4960.htm
https://biblehub.com/hebrew/4672.htm
https://biblehub.com/hebrew/5414.htm
https://biblehub.com/hebrew/7970.htm
https://biblehub.com/hebrew/5466.htm
https://biblehub.com/hebrew/7970.htm
https://biblehub.com/hebrew/2487.htm
https://biblehub.com/hebrew/3808.htm
https://biblehub.com/hebrew/3201.htm
https://biblehub.com/hebrew/5046.htm
https://biblehub.com/hebrew/5414.htm
https://biblehub.com/hebrew/7970.htm
https://biblehub.com/hebrew/5466.htm
https://biblehub.com/hebrew/7970.htm
https://biblehub.com/hebrew/2487.htm
https://biblehub.com/hebrew/559.htm
https://biblehub.com/hebrew/2330.htm
https://biblehub.com/hebrew/2420.htm
https://biblehub.com/hebrew/8085.htm
https://biblehub.com/hebrew/559.htm
https://biblehub.com/hebrew/398.htm
https://biblehub.com/hebrew/3318.htm
https://biblehub.com/hebrew/3978.htm
https://biblehub.com/hebrew/5794.htm
https://biblehub.com/hebrew/3318.htm
https://biblehub.com/hebrew/4966.htm
https://biblehub.com/hebrew/3808.htm
https://biblehub.com/hebrew/3201.htm
https://biblehub.com/hebrew/5046.htm
https://biblehub.com/hebrew/2420.htm
https://biblehub.com/hebrew/7969.htm
https://biblehub.com/hebrew/3117.htm
https://biblehub.com/hebrew/1961.htm
https://biblehub.com/hebrew/3117.htm
https://biblehub.com/hebrew/7637.htm
https://biblehub.com/hebrew/559.htm
https://biblehub.com/hebrew/802.htm
https://biblehub.com/hebrew/8123.htm
https://biblehub.com/hebrew/853.htm
https://biblehub.com/hebrew/376.htm
https://biblehub.com/hebrew/5046.htm
https://biblehub.com/hebrew/853.htm
https://biblehub.com/hebrew/2420.htm
https://biblehub.com/hebrew/6435.htm
https://biblehub.com/hebrew/8313.htm
https://biblehub.com/hebrew/853.htm
https://biblehub.com/hebrew/853.htm
https://biblehub.com/hebrew/1.htm
https://biblehub.com/hebrew/784.htm
https://biblehub.com/hebrew/3423.htm
https://biblehub.com/hebrew/7121.htm
https://biblehub.com/hebrew/3808.htm


16֩ וַתֵּבְךְּ
И–плакала–је
H1058

שֶׁת אֵ֨
жена
H0802

שִׁמְשׁ֜וֹן
Самсонова
H8123

יו עָלָ֗
пред–њим

וַתֹּא֙מֶר֙
и–рекла–је
H0559

רַק־
Само
H7535

֙ שְׂנֵאתַנִ֙י
мрзиш–ме
H8130

א ֹ֣ וְל
а–не
H3808

נִי אֲהַבְתָּ֔
волиш–ме
H0157

ה חִידָ֥ הַֽ
Загонетку
H2420

֙ חַדְ֙תָּ
задао–си
H2330

לִבְנֵי֣
синовима

י עַמִּ֔
народа–мог

י וְלִ֖
а–мени

א ֹ֣ ל
ниси
H3808

הִגַּ֑דְתָּה
рекао
H5046

וַיֹּ֣אמֶר
И–рекао–је
H0559

הּ לָ֗
њој

הִנֵּ֨ה
Ево
H2009

י לְאָבִ֧
оцу–свом
H0001

י וּלְאִמִּ֛
ни–мајци–својој
H0517

א ֹ֥ ל
нисам
H3808

דְתִּי הִגַּ֖
рекао
H5046

וְלָ֥ךְ
а–теби

יד׃ אַגִּֽ
да–кажем
H5046

I stade plakati žena Samsonova pred njim govoreći: Ti mrziš na me, i ti me ne ljubiš; zagonetnuo si zagonetku 
sinovima naroda mog, a nećeš meni da kažeš. A on joj reče: Gle, ni ocu svom ni materi svojoj nisam je kazao, a 
tebi da je kažem?

בְך17ְּ וַתֵּ֤
И–плакала–је
H1058

֙ עָלָיו
пред–њим

שִׁבְעַת֣
седам
H7651

ים הַיָּמִ֔
дана
H3117

אֲשֶׁר־
док–је

הָיָה֥
трајала
H1961

לָהֶ֖ם
им

ה הַמִּשְׁתֶּ֑
гозба
H4960

י  ׀וַיְהִ֣
и–било–је
H1961

בַּיּ֣וֹם
седмог
H3117

י הַשְּׁבִיעִ֗
дана
H7637

וַיַּגֶּד־
и–рекао–јој–је
H5046

לָהּ֙
њој

י כִּ֣
јер

תְהוּ הֱצִיקַ֔
навалила–је–на–њега
H6693

וַתַּגֵּ֥ד
и–рекла–је
H5046

ה הַחִידָ֖
загонетку
H2420

לִבְנֵי֥
синовима

הּ׃ עַמָּֽ
народа–свог

I ona plaka pred njim za sedam dana dokle trajaše veselje. A sedmi dan kaza joj, jer beše navalila na nj: a ona 
kaza zagonetku sinovima naroda svog.

וַיֹּ֣אמְרו18ּ
И–рекли–су
H0559

֩ לוֹ
му

י אַנְשֵׁ֨
људи
H0376

יר הָעִ֜
града

בַּיּ֣וֹם
седмог
H3117

י הַשְּׁבִיעִ֗
дана
H7637

בְּטֶרֶ֙ם֙
пре–него–је
H2962

א ֹ֣ יָב
зашло
H0935

רְסָה הַחַ֔
сунце

מַה־
Шта–је
H4100

מָּת֣וֹק
слађе
H4966

שׁ מִדְּבַ֔
од–меда
H1706

וּמֶ֥ה
и–шта–је
H4100

עַ֖ז
јаче
H5794

י מֵאֲרִ֑
од–лава

וַיֹּ֣אמֶר
И–рекао–је
H0559

ם לָהֶ֔
њима

לוּלֵא֙
Да–нисте
H3884

ם חֲרַשְׁתֶּ֣
орали

י בְּעֶגְלָתִ֔
јуницом–мојом

א ֹ֥ ל
не–бисте
H3808

ם מְצָאתֶ֖
одгонетнули
H4672

י׃ חִידָתִֽ
загонетку–моју
H2420

Tada mu rekoše ljudi grada onog sedmi dan dok sunce ne zađe: Šta je slađe od meda, i šta je ljuće od lava? A on 
im reče: Da niste orali na mojoj junici, ne biste pogodili moje zagonetke.

ח19 וַתִּצְלַ֨
И–сишао–је

יו עָלָ֜
на–њега

ר֣וּחַ
Дух
H7307

יְהוָ֗ה
Господњи
H3068

רֶד וַיֵּ֨
и–сишао–је
H3381

אַשְׁקְל֜וֹן
у–Ашкалон
H0831

וַיַּ֥ךְ
и–побио–је
H5221

׀מֵהֶם֣ 
од–њих
H1992

ים שְׁלֹשִׁ֣
тридесет
H7970

ישׁ אִ֗
људи
H0376

וַיִּקַּח֙
и–узео–је
H3947

אֶת־
—
H0853

ם חֲלִ֣יצוֹתָ֔
опрему–њихову
H2488

֙ וַיִּתֵּן
и–дао–је
H5414

הַחֲלִיפ֔וֹת
сверичне–хаљине
H2487

י לְמַגִּידֵ֖
онима–који–су–одгонетнули
H5046

הַחִידָ֑ה
загонетку
H2420

וַיִּ֣חַר
и–распалио–се
H2734

אַפּ֔וֹ
гнев–његов
H0639

וַיַּ֖עַל
и–отишао–је
H5927

ית בֵּ֥
у–дом

יהוּ׃ אָבִֽ
оца–свог
H0001

פ
—
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I dođe na nj duh Gospodnji, te siđe u Askalon, i pobi onde trideset ljudi, i uze odelo s njih i dade svečane haljine 
onima koji odgonetnuše zagonetku; i rasrdi se vrlo i otide kući oca svog.

י20 וַתְּהִ֖
И–припала–је
H1961

אֵשֶׁ֣ת
жена
H0802

שִׁמְשׁ֑וֹן
Самсонова
H8123

הוּ לְמֵרֵ֣עֵ֔
пријатељу–његовом
H4828

ר אֲשֶׁ֥
који

רֵעָ֖ה
му–је–био–друг

לֽוֹ׃
њему

A žena Samsonova udade se za druga njegovog, s kojim se beše udružio.
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